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Příloha 1 – Japonská manga s typickým čtením zprava doleva i dalšími znaky  

Zdroj: SANZO. Caterpillar Girl and Bad Texter Boy. New York: Yen Press, 2018.  S. 158-

159. 
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Příloha 2 – Blankets, strana 84 

Zdroj: THOMPSON, Craig. Blankets. Marietta, Georgia: Top Shelf Productions, 2005. 

ISBN 1-891830-43-0. S. 84. 
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Příloha 3 – dvojstrana z knihy Im Westen Nichts Neues. Eine Graphic Novel von Peter 

Eickmeyer nach dem Roman von Erich Maria Remarque 

Zdroj: EICKMEYER, Peter. Im Westen Nichts Neues. Eine Graphic Novel von Peter 

Eickmeyer nach dem Roman von Erich Maria Remarque. Bielefeld: Splitter Verlag, 2014. 

2. Auflage. ISBN 978-3-86869-679-0. 
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Příloha 4 – Komiks z učebnice Direkt Interaktiv 1  

Zdroj: ČERNÝ, Tomáš, Lenka KOVAČKOVÁ a Sandra DUDEK. Direkt Interaktiv 1: 

Němčina pro střední školy, učebnice a pracovní sešit. Praha: Klett, 2019. ISBN 978-80-

7397-257-8. S. 203. 
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Příloha 5 – Struktura komiksu a používané názvosloví 

Tento odstavec čerpá ze slovníčku publikovaného Kořínkem, Foretem a Jarešem 

v publikaci V panelech a bublinách
147

. Byly vybrány jen nejrelevantnější pojmy, které byly 

následně zjednodušeny či naopak doplněny dle potřeby.  

 bublina, obláček (ang. balloon; něm. Blase, Sprechblase): konvenční symbol, 

v němž je umístěna replika postavy; tvar linie vyjadřuje různé modality textu – 

např. rovná linie pro vyřčené, vlnitá linie pro nevyřčené myšlenky, střapatá linie 

pro emočně zabarvené repliky 

 celostrana (ang. splash page): nejčastěji první strana komiksu, která má zaujmout 

čtenáře, vyvolat očekávání a nastavit žádoucí atmosféru; bývá nadstandardně 

propracovaná, většinou sestává z jediného panelu 

 dvoustrana (něm. Doppelseite): dvě následující strany tvořící jeden celek, který je 

čtenáři při otevření přístupný naráz; na konci dvoustrany často dějová gradace 

ponoukající čtenáře k otočení na další stranu/dvoustranu 

 mezera, mezipanelový prostor, mezipolí, škarpa (ang. gutter; něm. 

Zwischenraum, Spalt, Rinnstein): prostor mezi dvěma po sobě jdoucími 

ohraničenými panely, v níž podle McClouda a dalších autorů probíhá tzv. ucelení 

(čtenář si sám domyslí, co se odehrálo mezi scénou zachycenou v prvním panelu a 

scénou zachycenou v panelu následujícím); nemusí být vždy přítomna 

 mřížka (ang. grid; něm. Grid, Raster): kompoziční uspořádání panelů na stránce, 

více či méně pravidelné; nemusí být vždy přítomna (často chybí např. u grafických 

románů nebo mangy) 

 panel, pole, políčko, viněta (ang. panel, box; něm. Panel): základní konstrukční 

prvek komiksu, obsahuje jeden obraz (scénu), je nejčastěji ohraničený 

(orámovaný); více panelů vytváří sekvenci (ang. sequence; něm. Sequenz, 

Bildfolge, Bilderfolge) 

 panelový řádek: horizontální pás panelů, vyskytující se u komiksů s panelovou 

mřížkou; někdy v tomto smyslu označovaný také jako strip 

                                                 
147

 KOŘÍNEK, Pavel, Martin FORET a Michal JAREŠ. V panelech a bublinách: kapitoly z teorie komiksu. 

Praha: Akropolis, 2015. ISBN 978-80-7470-113-9. S. 386-397. 
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 popiska, textové pole (ang. caption; něm. Bildunterschrift): forma užití verbálního 

textu v komiksu; na rozdíl od bubliny většinou nevyjadřuje repliky postav, ale 

promluvy vypravěče nebo časoprostorové údaje 

 rám, rámeček (ang. frame; něm. Panelrahmen): ohraničení panelu, jehož grafická 

podoba může nést další význam (např. rovná linie pro přítomnost, vlnitá linie pro 

vzpomínky nebo sen); nemusí být vždy přítomen 

 strana (ang. page, něm. Seite): základní produkční i recepční jednotka komiksu, 

může představovat i samostatný dějový celek; struktura strany se liší dle mřížky, 

může být i jediným panelem, což je obvyklé u celostran 

 strip: vyskytuje se ve dvou významech – 1. panelový řádek, 2. specifický formát až 

žánr komiksu (vycházející jako součást různých periodik, dříve různých žánrů, dnes 

spíše krátké humoristické epizody) 

 

 


